
Eikev Isaiah 49:14-51:3 ציוןותאמר
God will not forsake Zion

Zion says, “The LORD has forsaken me, My Lord has
forgotten me.” Can a woman forget her baby, or disown
the child of her womb? Though she might forget, I
never could forget you. See, I have engraved you on the
palms of My hands, your walls are ever before Me.

י"י ואַדנֹיָעֲזָבַניִ(יד) ותַּאֹמֶר צִיּוֹן
אִשָּׁה עוּלָהּהֲתִשְׁכַּח. (טו)שְׁכֵחָניִ

תִשְׁכַּחְנהָגַּם אֵלֶּהמֵרַחֵם בֶּן בִּטְנהָּ
עַל. (טז) הֵןאֶשְׁכָּחֵ�ואְָנכִֹי �א

חוֹמתַֹיִ� נגְֶדִּי תָּמִיד.כַּפַּיםִ חַקּתִֹי�
אבן עזרא

דבר על לשון בני אדם, כי “עלהן – אמר הגאון כי על כפים העבים, ולפי דעתי שהכתוב
כפים חקותיך” שאראה אותך תמיד, והעד חצי פסוק כמשפט.

“I have engraved you upon the palms of my hands”. According to the Gaon [Se`adyah, 882-942],

the clouds are meant by “the palms of my hand.” But I say it is an anthropomorphism, meaning I

shall see thee continually. The second part of the verse [the parallelism of which divides it into

two similar halves], confirms the correctness of this explanation.
רד"ק

לבבינו אל כפים [אל אל בשמים]".הן על כפים – פירש רב סעדיה ז"ל כמו עננים, וכן “נשא
שאזכרך תמיד.והנכון כמשמעו. וכן תרגם יונתן, כאלו את חקוקה לפני,

The Ingathering

Swiftly your children are coming; Those who ravaged
and ruined you shall leave you. Look up all around you
and see: They are all assembled, are come to you! As I
live —declares the LORD— You shall don them all
like jewels, Deck yourself with them like a bride.

מְהָרְסַיִ� וּמַחֲרִיבַיִ�(יז) מִהֲרוּ בָּניִָ�
עֵיניִַ�סָבִיב(יח) שְׂאִימִמֵּ� יצֵֵאוּ.

וּרְאִי כֻּלָּם נקְִבְּצוּ בָאוּ לָ� חַי אָניִ
נאְֻם י"י כִּי כֻלָּם כָּעֲדִי תִלְבָּשִׁי

וּתְקַשְּׁרִים כַּכַּלָּה.
כי בא הקיבוץ פתאוםסביבאל תביטי אל צד אחד רק סביבמלבי"ם שאי נא סביב עיניך –

מארבע רוחות השמים, וראי איך כלם נקבצו באו לך.

Growing Population

As for your ruins and desolate places and your land laid
waste— You shall soon be crowded with settlers, while
destroyers stay far from you. The children you thought
you had lost Shall yet say in your hearing, “The place
is too crowded for me; Make room for me to settle.”
And you will say to yourself, “Who bore these for me
When I was bereaved and barren, xiledק and
disdained— By whom, then, were these reared? I was
left all alone— And where have these been?”

ואְֶרֶץושְׁמְֹמתַֹיִ�חׇרְבתַֹיִ�(יט) כִּי
תֵּצְרִי מִיּוֹשֵׁבכִּי עַתָּההֲרִסֻתֵ�

. (כ) עוֹד יאֹמְרוּמְבַלְּעָיִ�ורְָחֲקוּ
צַר לִי הַמָּקוֹםשִׁכֻּלָיִ�בְאׇזְניִַ� בְּניֵ

גְּשָׁה לִּי ואְֵשֵׁבָה. (כא) ואְָמַרְתְּ
בִּלְבָבֵ� מִי ילַָד לִי אֶת אֵלֶּה ואֲַניִ

ואְֵלֶּהגּלָֹה וסְוּרָהוגְַלְמוּדָהשְׁכוּלָה
אֵלֶּהלְבַדִּימִי גִדֵּל הֵן אֲניִ נשְִׁאַרְתִּי

אֵיפהֹ הֵם.
משנה מסכת אבות פרק ה

צר לי המקוםאדם לחברועשרה נסים נעשו לאבותינו בבית המקדש... מעולם ולא אמר
שאלין בירושלים: 



)1020-1070(גבירולאבןשלמה

The Nations Assist

Thus said the Lord GOD: I will raise My hand to
nations and lift up My ensign to peoples; And they
shall bring your sons in their bosoms, And carry your
daughters on their backs. Kings shall tend your
children, their queens shall serve you as nurses. They
shall bow to you, face to the ground, And lick the dust
of your feet. And you shall know that I am the
LORD— Those who trust in Me shall not be shamed.

(כב) כּהֹ אָמַר אֲדנֹיָ י־ֱהוֹהִ הִנּהֵ
ואְֶל עַמִּים אָרִיםידִָיאֶשָּׂא אֶל גּוֹיםִ

וּבְנתַֹיִ� עַלבְּחצֶֹןוהְֵבִיאוּ בָניִַ�נסִִּי
תִּנּשֶָׂאנהָ. (כג) והְָיוּ מְלָכִיםכָּתֵף

אַפַּיםִמֵיניִקתַֹיִ�ושְָׂרוֹתֵיהֶםאמְֹניִַ�
ילְַחֵכוּרַגְלַיִ�אֶרֶץ ישְִׁתַּחֲווּ לָ� ועֲַפַר

ויְדַָעַתְּ כִּי אֲניִ י"י אֲשֶׁר �א יבֵשֹׁוּ קוֹיָ.

והיא סימן קיבוץ ונותנין בראשה– פירקא בלעז, כמו "וכנס על הגבעה" (ל':י"ז)נסירש"י
בגד.

A standard perka in O.F., [perche in modern French,] a pole. Comp. (supra 30:17) "And like a

flagpole (וכְַנּסֵ) on a hill." It is a signal for gathering, and they place a cloth [a flag] on its end.

Do Not Doubt the Redemption: A Reversal of Fortunes

Can spoil be taken from a warrior, or captives retrieved
from a victor? Yet thus said the LORD: Captives shall
be taken from a warrior and spoil shall be retrieved
from a tyrant; For I will contend with your adversaries,
And I will deliver your children. I will make your

שְׁבִיואְִםמַלְקוֹחַ(כד) הֲיקַֻּח מִגִּבּוֹר
ימִָּלֵט. (כה) כִּי כהֹ אָמַר י"יצַדִּיק

עָרִיץוּמַלְקוֹחַגִבּוֹר יקָֻּחשְׁבִיגַּם
ימִָּלֵט ואְֶת ירְִיבֵ� אָנכִֹי אָרִיב ואְֶת
בָּניִַ� אָנכִֹי אוֹשִׁיעַ. (כו) והְַאֲכַלְתִּי



oppressors eat their own flesh, they shall be drunk with
their own blood as with wine. And all mankind shall
know That I the LORD am your Savior, The Mighty
One of Jacob, your Redeemer.

אֶת מוֹניִַ� אֶת בְּשָׂרָם וכְֶעָסִיס דָּמָם
ישְִׁכָּרוּן ויְדְָעוּ כׇל בָּשָׂר כִּי אֲניִ י"י

מוֹשִׁיעֵ� וגְאֲֹלֵ� אֲבִיר יעֲַקבֹ.

Retort to the Doubters

Thus said the LORD: Where is the bill of divorce Of
your mother whom I dismissed? And which of My
creditors was it to whom I sold you off? You were only
sold off for your sins, and your mother dismissed for
your crimes. Why, when I came, was no one there,
Why, when I called, would none respond? Is my arm,
then, too short to rescue, Have I not the power to save?
With a mere rebuke I dry up the sea and turn rivers into
desert. Their fish stink from lack of water; They lie
dead of thirst. I clothe the skies in blackness and make
their raiment sackcloth.

ישעיהו נ' (א) כּהֹ אָמַר י"י אֵי זֶה
אִמְּכֶם אֲשֶׁרסֵפֶר כְּרִיתוּת

מָכַרְתִּיאוֹ מִי מִנּוֹשַׁי אֲשֶׁרשִׁלַּחְתִּיהָ
נמְִכַּרְתֶּםאֶתְכֶם לוֹ הֵן בַּעֲונֺתֵֹיכֶם

אִמְּכֶם. (ב)שֻׁלְּחָהוּבְפִשְׁעֵיכֶם
מַדּוּעַ בָּאתִי ואְֵין אִישׁ קָרָאתִי ואְֵין

הֲקָצוֹר קָצְרָה ידִָי מִפְּדוּת ואְִםעוֹנהֶ
אֵין בִּי כחַֹ לְהַצִּיל הֵן בְּגַעֲרָתִי

מִדְבָּריםָ אָשִׂים נהְָרוֹתאַחֲרִיב
ותְָמתֹדְּגָתָם מֵאֵין מַיםִתִּבְאַשׁ

קַדְרוּתבַּצָּמָא. (ג) אַלְבִּישׁ שָׁמַיםִ
אָשִׂים כְּסוּתָם.ושְַׂק

אבן עזרא
דברי ירמיה, "ואתן את ספר– גט כריתות. אמכם – ובין אשתו, והנה זה יכחישכריתות

דבר על מלכות ישראל שלעולם לאכריתותיה אליה" (ירמיהו ג':ח')? והתשובה, כי ירמיהו
דבר על מלכות דוד שממנו יהיהתקום, וכמוהו "לא תוסיף קום" (עמוס ה':ב'), וישעיהו

משיח.

כריתותספר Bill of divorcement. Of your mother and her husband.—This verse seems to

contradict the prophecy of Jeremiah, “I had put her away and given her a bill of divorce” (3:8);

but in fact the latter refers to the kingdom of the ten tribes which will never again be

established; comp. “She shall no more rise” (Am. 5:2); but Isaiah speaks of the kingdom of the

House of David, which will be restored by Messiah.

The Education of the Lord’s Servant

לְשׁוֹן(ד) אֲדנֹיָ י־ֱהוֹהִ נתַָן לִי
לִמּוּדִים לָדַעַת לָעוּת אֶת יעֵָף דָּבָר

אזֶֹןיעִָיר בַּבּקֶֹר בַּבּקֶֹר יעִָיר לִי
לִשְׁמעַֹ כַּלִּמּוּדִים. (ה) אֲדנֹיָ י־ֱהוֹהִ

ואְָנכִֹי �א מָרִיתִי אָחוֹראזֶֹןפָּתַח לִי
�א נסְוּגתִֹי.

The Lord GOD gave me a skilled tongue, to know how
to speak timely words to the weary. Morning by
morning, He rouses, He rouses my ear to give heed like
disciples. The Lord GOD opened my ears, And I did
not disobey, I did not run away.

אבן עזרא
יעירני שיעיר אזני שאהיה שומעוטעם יעיר וגו' – כי י"י יעיר אותי בבקר בבקר, ופירוש

.תלמיד לשםכלימודים, והנה אני
The Lord stirreth me up every morning; he stirreth up my ear that I may listen as pupils do; for I

am a pupil of the Lord.
מלבי"ם ביאור הענין ישעיהו נ':ד'



. ועז"אלפי שכל השומעים והבנתםשידבר דבריו במראה ולא בחידות, ויוכל לכלכל דבריו
כח הלמודים והתלמידים וכפי“יעיר לי אזן לשמע כלמודים,” ששמעתי הנבואה מפיו כפי

השגתם.
[A prophet must] speak clearly and not cryptically and must be able to illustrate his thoughts

according to the intelligence and comprehension of his audience. Hence, he said “He rouses my

ear to give heed like disciples.” I heard the prophecy from His lips according to the ability of

pedagogues and students, [each] according to his comprehension.

The Servant’s Sufferings

לְמרְֹטִיםוּלְחָייַנתַָתִּי לְמַכִּיםגֵּויִ(ו)
�א הִסְתַּרְתִּי מִכְּלִמּוֹת ורָקֹ. (ז)פָּניַ

ואַדנֹיָ י־ֱהוֹהִ יעֲַזׇר לִי עַל כֵּן �א
כַּחַלָּמִישׁפָניַנכְִלָמְתִּי עַל כֵּן שַׂמְתִּי

ואֵָדַע כִּי �א אֵבוֹשׁ. (ח) קָרוֹב
אִתִּי נעַַמְדָה יּחַָדירִָיבמַצְדִּיקִי מִי

אֵלָי. (ט) הֵןיגִַּשׁמִשְׁפָּטִימִי בַעַל
אֲדנֹיָ י־ֱהוֹהִ יעֲַזׇר לִי מִי הוּא

הֵן כֻּלָּם כַּבֶּגֶד יבְִלוּ עָשׁירְַשִׁיעֵניִ
יאֹכְלֵם.

I offered my back to the floggers, and my cheeks to
those who tore out my hair. I did not hide my face from
insult and spittle. But the Lord GOD will help me—
Therefore I feel no disgrace; Therefore, I have set my
face like flint, And I know I shall not be shamed. My
Vindicator is at hand— Who dares contend with me?
Let us stand up together! Who would be my opponent?
Let him approach me! Lo, the Lord GOD will help
me— Who can get a verdict against me? They shall all
wear out like a garment, The moth shall consume them.

רד"ק ישעיהו נ':ו'
זה בכתוב, ואפשר שיהיה,” אפשר שהיה זה אבל לא מצאנוגוי נתתי למכיםומה שאמר “

ברצון לאהבת האל.פי' הפסוק כן אפילו היו מכים ומורטים אותי אני אקבל
It is possible that this transpired [historically] but was omitted from Scripture, or it means even

if they were to flog me and flay me, I would accept it willingly out of the love of God.

The Servant’s Followers and Opposition

(י) מִי בָכֶם ירְֵא י"י שׁמֵֹעַ בְּקוֹל
ואְֵין נגַֹהּחֲשֵׁכִיםעַבְדּוֹ אֲשֶׁר הָלַ�

לוֹ יבְִטַח בְּשֵׁם י"י ויְשִָּׁעֵן בֵּא�הָיו.
מְאַזְּרֵיאֵשׁ(יא) הֵן כֻּלְּכֶם קדְֹחֵי

זִיקוֹתאֶשְׁכֶם וּבְאוּרלְכוּ בְּזִיקוֹת
בִּעַרְתֶּם מִיּדִָי הָיתְָה זּאֹת לָכֶם

תִּשְׁכָּבוּן.לְמַעֲצֵבָה

Who among you reveres the LORD And heeds the
voice of His servant? — Though he walk in darkness
And have no light, Let him trust in the name of the
LORD And rely upon his God. But you are all kindlers
of fire, Girding on firebrands. Walk by the blaze of
your fire, By the brands that you have lit! This has
come to you from My hand: You shall lie down in pain.

Redemption and Ancestral Merit

ישעיהו נ"א
(א) שִׁמְעוּ אֵלַי רדְֹפֵי צֶדֶק מְבַקְשֵׁי

חֻצַּבְתֶּם ואְֶלצוּרי"י הַבִּיטוּ אֶל
נקַֻּרְתֶּם. (ב) הַבִּיטוּ אֶלבּוֹרמַקֶּבֶת

אַבְרָהָם אֲבִיכֶם ואְֶל שָׂרָה
תְּחוֹלֶלְכֶם כִּי אֶחָד קְרָאתִיו

Listen to Me, you who pursue justice, you who seek the
LORD: Look to the rock you were hewn from, To the
quarry you were dug from. Look back to Abraham your
father And to Sarah who brought you forth. For he was
only one when I called him, But I blessed him and
made him many. Truly the LORD has comforted Zion,



ואֲַבָרְכֵהוּ ואְַרְבֵּהוּ. (ג) כִּי נחִַם י"י
ויַּשֶָׂםרְבתֶֹיהָכׇּל חׇנחִַםצִיּוֹן

כְּגַן י"יועְַרְבָתָהּכְּעֵדֶןמִדְבָּרָהּ
וקְוֹלתּוֹדָהימִָּצֵא בָהּושְִׂמְחָהשָׂשׂוֹן
.זִמְרָה

comforted all her ruins; He has made her wilderness
like Eden, Her desert like the Garden of the LORD.
Gladness and joy shall abide there, Thanksgiving and
the sound of music.

Ki-ציוןה'נחםכי nikham Hashem Tsioin - Modern Khassidic song - YouTube

https://www.youtube.com/watch?v=6NjhBI2hT5o

